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Proposition de loi établissant un code de
bonne conduite pour les membres de
la famille royale et modifiant la loi du
7 mai 2000 attribuant une dotation
annuelle a certains d'entre eux

Wetsvoorstel tot vaststelling van een
gedragscode voor de leden van de
koninklijke familie en tot wijziging van
de wet van 7 mei 2000 houdende
toekenning van een jaarlijkse dotatie
aan sommigen van hen

(Déposée par M. Francis Delpérée) (Ingediend door de heer Francis Delpérée)

DÉVELOPPEMENTS TOELICHTING

Le groupe de travail mis en place par le bureau du
Sénat a énoncé, dans un rapport du 2 juillet 2009,
quelques principes qui devaient, à son estime, com-
mander à l'avenir l'octroi de dotations annuelles à des
membres de la famille royale (doc. Sénat, no 4-1335/1
- 2008/2009).

De werkgroep die werd opgericht door het Bureau
van de Senaat heeft in een verslag van 2 juli 2009
enkele principes vermeld die volgens hem in de
toekomst zouden moeten gelden bij de toekenning van
jaarlijkse dotaties aan leden van de koninklijke familie
(stuk Senaat, gewone zitting 2008-2009, nr. 4-1335/1).

Il est permis de considérer que ces principes ont
recueilli une large adhésion tant au sein de l'assemblée
sénatoriale que dans les milieux politiques et, au-delà
d'eux, dans l'opinion publique.

Men mag stellen dat deze principes op heel wat
bijval konden rekenen binnen de Senaat, in politieke
kringen en bij de publieke opinie.

Présentant ce rapport à la tribune du Sénat, le
9 juillet 2009, l'auteur de la présente proposition a été
amené à constater que le régime proposé répondait
notamment à un principe de modernité.

Toen de indiener van dit voorstel dat verslag aan de
Senaat heeft voorgesteld op 9 juli 2009 moest hij
vaststellen dat het voorgestelde stelsel met name aan
een moderniteitsbeginsel beantwoordde.

« Les descendants du Roi, les « successibles »,
comme on dit, il y en a quinze. Faut-il considérer
que les quinze doivent rester en stand by, être toujours
prêts à occuper un jour la fonction royale, être
disponibles pendant de longues années, s'interdire
l'exercice de la moindre fonction rémunérée (sous
prétexte que celle-ci pourrait un jour compromettre
l'exercice de la fonction royale) ? Ou ne faut-il pas (...)
leur rendre leur liberté, les laisser libres de choisir une
activité rémunératrice et leur permettre de vivre la vie
d'hommes et de femmes qui s'inscrivent dans la
modernité ?
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Nous avons délibérément choisi la seconde branche
de l'alternative. Non pas pour exclure les membres de
la famille royale de toute tâche de représentation
publique au sein de la société belge ou dans la société
internationale. Mais pour préciser que ces tâches, soit
ponctuelles soit permanentes, devraient leur valoir le
bénéfice, non d'une dotation, mais d'une indemnité qui
devra, en chaque circonstance, pour chaque activité ou
pour chaque fonction, être déterminée par les autorités
qui la leur confient ».

Nous avons délibérément choisi la seconde branche
de l'alternative. Non pas pour exclure les membres de
la famille royale de toute tâche de représentation
publique au sein de la société belge ou dans la société
internationale. Mais pour préciser que ces tâches, soit
ponctuelles soit permanentes, devraient leur valoir le
bénéfice, non d'une dotation, mais d'une indemnité qui
devra, en chaque circonstance, pour chaque activité
ou pour chaque fonction, être déterminée par les
autorités qui la leur confient ».

La crise politique qui a marqué la vie de la société
belge durant l'année 2010 et le premier semestre de
l'année 2011 n'a pas permis au gouvernement de
répondre aux suggestions que lui avait adressées le
Sénat et de traduire dans un projet de loi les intentions
qui avaient, certes, été exprimées mais qui requéraient
une concrétisation législative en bonne et due forme.

Door de politieke crisis die het leven van de
Belgische samenleving in 2010 en het eerste semester
van 2011 heeft getekend, heeft de regering niet
kunnen ingaan op de suggesties van de Senaat en
heeft ze de intenties die wel werden geformuleerd,
maar die een correcte verwerking in wetgeving
vereisten, niet kunnen omzetten in een wetsontwerp.

Il paraît utile de reprendre aujourd'hui ces travaux et
de les transposer en termes législatifs. L'on consacrera
une attention particulière aux droits et devoirs des
membres de la famille royale qui exercent un
ensemble de tâches relevant de la vie publique,
entendue au sens large de l'expression.

Het lijkt nuttig om dit werk nu te hervatten en te
vertalen naar wetgeving. Bijzondere aandacht gaat
naar de rechten en plichten van de leden van de
koninklijke familie die een reeks taken vervullen die
behoren tot het openbare leven in de ruimste zin van
het woord.

Dans sa communication du 13 avril 2011, devant la
commission de l'Intérieur, des Affaires générales et de
la Fonction publique de la Chambre des représentants,
le premier ministre a fait état de la lettre que lui a
adressée un membre de la famille royale, en l'occur-
rence le prince Laurent.

In zijn mededeling van 13 april 2011 voor de
commissie voor de Binnenlandse Zaken, de algemene
Zaken en het Openbaar Ambt van de Kamer van
volksvertegenwoordigers vermeldde de eerste minister
de brief die hij van een lid van de koninklijke familie,
in dit geval prins Laurent, had ontvangen.

Le document, rédigé à la suite d'un entretien entre le
premier ministre et le prince, récapitule un ensemble
d'engagements qui ont été pris par ce dernier, étant
entendu, selon les protagonistes, qu'en cas de man-
quement aux dispositions de ce « code de conduite »,
le pouvoir législatif pourrait être amené, sur proposi-
tion du gouvernement, à procéder au retrait immédiat
et définitif de la dotation personnelle accordée au
prince.

Het document, dat is opgesteld naar aanleiding van
een onderhoud tussen de eerste minister en de prins,
vat een reeks engagementen van de prins samen,
volgens beide partijen met dien verstande dat in geval
van niet-naleving van de bepalingen van deze « ge-
dragscode » de wetgevende macht op voorstel van de
regering kan overgaan tot de onmiddellijke en defini-
tieve intrekking van de persoonlijke dotatie van de
prins.

Pour donner suite aux travaux sénatoriaux et pour
tenir compte des développements que le dossier a pu
connaître durant les années 2010-2011, il paraît
judicieux de rédiger une proposition de loi qui, d'une
part, tienne compte des différents intérêts en cause et
qui, d'autre part, cherche à baliser de manière aussi
équilibrée que possible l'usage qui peut être fait des
dotations princières.

Om gevolg te geven aan het werk van de Senaat en
om rekening te houden met de ontwikkelingen van het
dossier tijdens de periode 2010-2011, lijkt het zinvol
om een wetsvoorstel op te stellen dat enerzijds
rekening houdt met de verschillende belangen die op
het spel staan en dat anderzijds zo evenwichtig
mogelijk het gebruik van de prinselijke dotaties
afbakent.

À notre sens, six principes méritent d'être mis en
évidence à cette occasion. Ils gagnent à être combinés
à l'occasion de la rédaction de dispositions législatives
qui pourraient servir à « encadrer », selon l'expression
consacrée, les activités de membres de la famille
royale.

Volgens ons moeten hierbij zes principes worden
benadrukt. Ze worden het best gecombineerd bij het
opstellen van wetgevende bepalingen die als kader
voor de activiteiten van leden van de koninklijke
familie zouden kunnen fungeren.
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1. L'on ne saurait manquer de rappeler d'emblée
que le premier principe à respecter est celui de la
liberté.

1. Uiteraard is het eerste principe dat moet worden
nageleefd dat van de vrijheid.

Il n'y a pas lieu, en effet, de concevoir un code de
bonne conduite à l'attention notamment des membres
de la famille royale qui bénéficient d'une dotation
publique sans réaffirmer, ce qui va de soi mais ce qui
va encore mieux en le disant, les droits et libertés que
la Constitution et les traités internationaux reconnais-
sent à chaque individu, y compris à celui qui, à un titre
ou à un autre, exerce des responsabilités publiques.

Men moet immers geen gedragscode uitwerken
voor de leden van de koninklijke familie die een
overheidsdotatie genieten zonder nogmaals te wijzen
op — wat vanzelfsprekend is maar des te meer
wanneer het wordt herhaald— de rechten en vrijheden
die de Grondwet en de internationale verdragen aan
elk individu toekennen, met inbegrip van personen die
in ongeacht welke hoedanigheid openbare verant-
woordelijkheden vervullen.

Certes, les droits et libertés ainsi reconnus ne sont
pas absolus. Des restrictions peuvent notamment leur
être apportées au regard des exigences de l'intérêt
public, telles qu'elles sont énoncées dans la présente
proposition de loi. Mais elles gagnent à n'apparaître
que comme des exceptions ou des dérogations à un
régime général qui est celui du libre exercice des droits
fondamentaux, et notamment celui des libertés consti-
tutionnelles, qui revient à tout individu.

De aldus erkende rechten en vrijheden zijn evenwel
niet absoluut. Hierop kunnen met name beperkingen
worden opgelegd in het licht van de vereisten van het
openbaar belang, zoals ze worden aangehaald in dit
wetsvoorstel. Ze zouden echter moeten gelden als
uitzonderingen op of afwijkingen van een algemeen
stelsel, namelijk dat van de vrije uitoefening van de
fundamentele rechten en met name dat van de grond-
wettelijke vrijheden, dat elk individu toekomt.

2. Il faut tenir compte, ensuite, du principe d'éga-
lité.

2. Vervolgens moet men rekening houden met het
gelijkheidsbeginsel.

Si le législateur entend établir un régime juridique
au départ de droits spécifiques et de sujétions
particulières, il convient qu'il le conçoive et le mette
en œuvre à l'intention de ceux qui, à un moment ou à
un autre, peuvent se trouver dans une même situation
juridique. Il ne convient pas de légiférer en fonction de
l'attitude avérée ou supposée de tel ou tel membre de
la famille royale dont on pourrait considérer, pour des
raisons éminemment subjectives, qu'il doit être favo-
risé ou, au contraire, discriminé.

Indien de wetgever een juridische regeling wil
uitwerken op grond van specifieke rechten en bij-
zondere lasten, moet hij ze opvatten en uitvoeren voor
diegenen die zich op een welbepaald ogenblik in
dezelfde rechtspositie kunnen bevinden. Men moet
niet wetgevend optreden op basis van de bewezen of
vermeende houding van het ene of andere lid van de
koninklijke familie van wie men om buitengewoon
subjectieve redenen zou kunnen menen dat hij moet
worden bevoordeeld of integendeel worden gediscri-
mineerd.

De ce point de vue, la situation d'« enfant du Roi »
et donc, en toute logique, de « sénateur de droit »
pourrait servir à composer, à l'heure actuelle, une
catégorie homogène et cohérente qui soit soumise à un
régime juridique et financier ad hoc. Comme l'a relevé
le groupe de travail sénatorial, il y a lieu, cependant,
de réserver un sort particulier à l'héritier présomptif de
la Couronne, soit au premier successible, à raison des
responsabilités qui lui incombent — et dont témoi-
gnent les moyens administratifs et financiers qui sont
dès aujourd'hui mis à sa disposition —.

Vanuit dit standpunt zou de toestand van « kind van
de Koning » en dus logischerwijze van « senator van
rechtswege » kunnen worden gebruikt om nu een
homogene en coherente categorie te vormen die
onderworpen is aan een juridisch en financieel ad
hoc stelsel. Zoals de werkgroep van de Senaat heeft
doen opmerken, moet er een bijzondere regeling
worden getroffen voor de vermoedelijke troonopvol-
ger, ofwel de eerste opvolger, wegens de verant-
woordelijkheid die hij draagt en waarvan de admini-
stratieve en financiële middelen getuigen die hem
vandaag al ter beschikking worden gesteld.

3. Il faut, encore, avoir égard au principe de
proportionnalité ou, si l'on préfère, à celui d'adéqua-
tion de la règle énoncée aux particularités de la
fonction qui est remplie.

3. Ook dient men oog te hebben voor het propor-
tionaliteitsbeginsel of zo men verkiest het principe van
de aangepastheid van de vermelde regel aan de
bijzonderheden van de functie die wordt vervuld.

Si des restrictions peuvent ou doivent être apportées
au régime des droits et libertés qui reviennent à
l'ensemble des Belges— ainsi qu'aux étrangers qui se
trouvent sur le territoire de la Belgique —, encore
faut-il qu'elles se justifient par des raisons qui tiennent

Indien er beperkingen kunnen of moeten worden
aangebracht in het stelsel van de rechten en vrijheden
van alle Belgen — alsook van de vreemdelingen die
zich op Belgisch grondgebied bevinden— moeten die
ook gerechtvaardigd worden door redenen met be-
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à la nécessité d'assumer une fonction publique,
entendue au sens large de l'expression. L'on sera
attentif notamment aux conditions particulières de
dignité, de neutralité et de respectabilité qui doivent
accompagner l'exercice de ces fonctions.

trekking tot de noodzaak om een openbare functie
waar te nemen in de ruimste zin van het woord. Men
zal met name oog moeten hebben voor de bijzondere
voorwaarden inzake waardigheid, neutraliteit en ach-
tenswaardigheid die gepaard moeten gaan met de
uitoefening van deze functies.

Pour respecter ce principe, le législateur doit non
seulement tenir compte des finalités à atteindre mais se
doit de détailler les mesures qui permettront de
poursuivre de tels objectifs de manière effective, et
ce dans un ensemble de situations dans lesquelles les
personnes concernées peuvent être amenées à se
trouver.

Om dit principe na te leven, moet de wetgever niet
alleen rekening houden met de doelstellingen die
moeten worden bereikt, maar ook de maatregelen
uitvoerig beschrijven waarmee die doelstellingen
effectief kunnen worden nagestreefd en dat in een
geheel van situaties waarin de betrokken personen
zich zouden kunnen bevinden.

Les obligations imposées à des membres de la
famille royale doivent aller de pair avec la nature des
tâches qui sont attendues de chacun d'eux. Il ne suffit
pas, par exemple, de constater qu'ils sont astreints à
des tâches dites de représentation. La formule est
particulièrement vague. Le législateur doit s'efforcer
de définir, fût-ce en termes généraux, ce type de
fonctions et de préciser quelles exigences en découlent
pour ceux qui les assument.

De verplichtingen die aan leden van de koninklijke
familie worden opgelegd, moeten hand in hand gaan
met de aard van de taken die van ieder van hen worden
verwacht. Het volstaat bijvoorbeeld niet om vast te
stellen dat ze verplicht zijn tot zogenaamde vertegen-
woordigingstaken. De formule is bijzonder vaag. De
wetgever moet weliswaar in algemene termen dit soort
van functies omschrijven en nader bepalen welke
vereisten hieruit voortvloeien voor hen die deze
functies waarnemen.

Des techniques souples de concertation, notamment
avec les membres du gouvernement, doivent permettre
d'atteindre les résultats escomptés, sans formaliser à
l'excès les rapports de confiance qui doivent s'instaurer
entre ceux-ci et les membres de la famille royale.

Vlotte technieken voor overleg, met name met de
regeringsleden, moeten het mogelijk maken de ge-
wenste resultaten te bereiken, zonder de vertrouwens-
banden die tussen de regeringsleden en de leden van
de koninklijke familie moeten ontstaan, overdreven te
formaliseren.

4. Il faut avoir égard, en particulier, à des impératifs
liés à l'accomplissement de tâches de service public.

4. Men moet in het bijzonder rekening houden met
de voorschriften met betrekking tot de vervulling van
taken van openbare dienst.

Les membres de la famille royale ne sauraient être
considérés comme des fonctionnaires mis à la dis-
position du pouvoir exécutif ou affectés, au gré des
circonstances et de manière informelle, à des tâches
diplomatiques particulières. Le Roi ne saurait, en
particulier, leur déléguer l'exercice des tâches que la
Constitution lui attribue en propre (1).

De leden van de koninklijke familie kunnen niet
worden beschouwd als ambtenaren die ter beschikking
staan van de uitvoerende macht of die naar gelang van
de omstandigheden en op een informele manier
worden aangesteld voor specifieke diplomatieke ta-
ken. De Koning zou hen in het bijzonder niet de
uitoefening van de taken kunnen overdragen die de
Grondwet hen als enigen toekent (1).

Une part des fonctions qu'ils remplissent, au même
titre d'ailleurs que d'autres personnes privées — dans
le monde économique, social ou culturel —, relèvent
néanmoins de tâches d'intérêt général. Il convient
qu'elles ne soient pas détournées de cette finalité. Il
faut faire en sorte qu'elles ne soient d'aucune manière
assimilables à des activités poursuivies à des fins
lucratives.

Een deel van de functies die ze vervullen, in
dezelfde hoedanigheid trouwens als andere privéper-
sonen — in de economische, sociale of culturele
wereld — vallen nochtans onder taken van algemeen
belang. Ze mogen niet van dit doel worden afgewend.
Men moet ervoor zorgen dat ze op geen enkele manier
kunnen worden gelijkgesteld met activiteiten met
winstoogmerk.

(1) L'article 167 de la Constitution veut, d'une part, que la
Belgique n'ait qu' « une » politique internationale et, d'autre part,
que celle-ci soit l'apanage du Roi et des ministres. Cette
argumentation est, cependant, sans pertinence pour les membres
de la famille royale qui ne relèvent pas du pouvoir exécutif et ne
sauraient avoir la prétention d'engager officiellement la Belgique
sur la scène européenne ou internationale.

(1) Artikel 167 van de Grondwet wil enerzijds dat België
slechts « een » internationaal beleid heeft en anderzijds dat dit de
de bevoegdheid van de Koning en de ministers is. Deze
argumentatie is echter irrelevant voor de leden van de koninklijke
familie, die niet onder de uitvoerende macht vallen en niet zouden
kunnen pretenderen België officieel op de Europese of inter-
nationale scène te verbinden.
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La qualité de membre de la famille royale et, pour
certains d'entre eux, de sénateur de droit, peut
accréditer l'idée dans l'opinion publique, en Belgique
et surtout à l'étranger, que les princes et princesses de
Belgique engagent, au moins moralement ou politi-
quement, l'État dont ils reçoivent une part des moyens
publics et qu'ils sont, en quelque manière, les porte-
parole du chef de l'État dont ils sont proches à raison
de leurs liens de famille.

De hoedanigheid van lid van de koninklijke familie
en voor sommigen van hen de hoedanigheid van
senator van rechtswege kan bij de publieke opinie in
België en vooral in het buitenland het idee ingang
doen vinden dat de prinsen en prinsessen van België
zich minstens moreel of politiek verbinden voor de
Staat waarvan ze een deel van de overheidsmiddelen
ontvangen en dat ze als het ware de woordvoerders
van het staatshoofd zijn met wie ze nauw verwant zijn
door hun familiebanden.

5. Il faut ajouter un autre principe, celui de la
responsabilité.

5. Men moet nog een ander principe toevoegen,
namelijk dat van verantwoordelijkheid.

Le bénéfice d'une dotation publique vaut à son
titulaire le droit de disposer de moyens financiers qu'il
utilisera pour remplir des activités d'intérêt général,
étant entendu qu'il lui revient d'en déterminer les
destinations précises qu'il juge les plus appropri-
ées (1).

Een overheidsdotatie geeft de titularis ervan het
recht om te beschikken over financiële middelen die
hij zal gebruiken om activiteiten van algemeen nut te
vervullen, met dien verstande dat hij zelf beslist over
de concrete bestemming die hij hiervoor het meest
geschikt acht (1).

Il n'en reste pas moins qu'il y a lieu pour le
bénéficiaire de rendre compte, en termes généraux, de
l'usage de tels moyens.

Dit neemt niet weg dat de begunstigde in algemene
termen rekenschap moet afleggen over het gebruik van
dergelijke middelen.

Cette responsabilité ne peut s'entendre en termes
politiques puisqu'à la différence du Roi, les membres
de la famille royale ne constituent pas des autorités
publiques et ne relèvent pas, en particulier, du pouvoir
exécutif; comme l'a relevé le groupe de travail du
Sénat, leurs actes ne font pas l'objet d'un contreseing
ministériel, au sens de l'article 106 de la Constitution
(doc. Sénat, no 4-1335/1, p. 90).

Deze verantwoordelijkheid kan niet worden opge-
vat in politieke termen aangezien de leden van de
koninklijke familie in tegenstelling tot de Koning geen
overheidsinstantie vormen en meer bepaald geen deel
uitmaken van de uitvoerende macht; zoals de werk-
groep van de Senaat heeft opgemerkt zijn hun
handelingen niet onderworpen aan een ministeriële
medeondertekening in de zin van artikel 106 van de
Grondwet (stuk Senaat, nr. 4-1335/1, blz. 90).

La responsabilité ne peut non plus s'entendre en des
termes purement moraux ou sociaux — même si le
respect des règles de la déontologie professionnelle
peut s'avérer éminemment utile —.

De verantwoordelijkheid kan evenmin worden
opgevat in zuiver morele of maatschappelijke termen
— ook al kan de naleving van de regels van de
beroepsdeontologie buitengewoon nuttig blijken.

Elle doit se comprendre, en l'occurrence, comme
étant de nature financière. Les moyens alloués doivent
servir au bon accomplissement de la fonction exer-
cée (2).

Ze moet in dit geval in financiële zin worden
opgevat. De toegekende middelen moeten dienen voor
de correcte uitoefening van de functie in kwestie (2).

(1) Comme l'a relevé la section de législation du Conseil d'État
dans l'avis 31.626/4 du 11 juin 2001, « en droit budgétaire, on
entend par « dotation » un crédit qui figure au budget général des
dépenses mais dont l'affectation est déterminé par l'institution à
laquelle il est alloué ». Le Conseil d'État précise qu' « elle se
distingue de la subvention en ce que son bénéficiaire ne doit pas
justifier que l'utilisation qu'il en fait correspond à une finalité
déterminée ». « Les dotations impliquent donc en principe que les
institutions qui les reçoivent jouissent d'une certaine autonomie.
Le montant qui leur est accordé est, en effet, un montant global,
qui n'est pas ventilé en allocations de base ». Cet enseignement est
repris dans l'avis no 39.894/4 du 10 mai 2006.

(1) Zoals de afdeling wetgeving van de Raad van State in het
advies 31.626/4 van 11 juni 2001 heeft aangehaald : « In het
begrotingsrecht verstaat men onder « dotatie » een krediet dat is
opgenomen in de algemene uitgavenbegroting, maar waarvan de
besteding geregeld wordt door de instelling waaraan het wordt
verleend. ». De Raad van State verduidelijkt : « Zij verschilt van de
subsidie doordat degene die ze ontvangt, niet hoeft aan te tonen dat
hij ze aanwendt voor een bepaald oogmerk. ». «Dotaties
impliceren dus in beginsel dat de instellingen die ze ontvangen
over een zekere autonomie beschikken. Het bedrag dat hun wordt
toegekend is immers een totaalbedrag, dat niet is opgesplitst in
basisallocaties ». Dit staat in het advies 39.894/4 van 10 mei 2006.

(2) Comme le relève le Conseil d'État dans son avis du 11 juin
2001 (cité), le bénéfice d'une dotation ne fait « pas obstacle à un
certain contrôle de l'emploi des fonds » mais « celui-ci doit être
modalisé en fonction de la spécificité de l'institution et du rôle
qu'elle joue dans l'équilibre des pouvoirs ».

(2) Zoals de Raad van State in zijn (geciteerde) advies van
11 juni 2001 aanhaalt, staat het hebben van een dotatie « niet in de
weg aan een zekere controle op de aanwending van de fondsen »,
doch « die controle moet worden aangepast aan de specificiteit van
de instelling en de rol die zij speelt in het evenwicht van de
machten ».
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C'est la raison pour laquelle nous avons, à maintes
reprises, suggéré qu'une ventilation soit instaurée au
sein de la dotation et que des postes de dépenses
(personnel, équipement, fonctionnement, assurances
...) puissent être identifiés sous différentes rubriques.

Om die reden hebben wij al meermaals voorgesteld
dat binnen de dotatie een onderverdeling zou worden
gemaakt en dat uitgavenposten (personeel, uitrusting,
werking, verzekeringen, ...) in verschillende rubrieken
in kaart zouden kunnen worden gebracht.

C'est aussi la raison pour laquelle le groupe de
travail sénatorial a suggéré, au point 10 de ses
recommandations, « d'organiser le contrôle de ces
dotations par le Premier président de la Cour des
comptes » (ibidem, p. 93).

Dit is ook de reden waarom de werkgroep van de
Senaat in punt 10 van zijn aanbevelingen had voorge-
steld om « het toezicht op deze dotaties te organiseren
door de Eerste voorzitter van het Rekenhof » (ibidem,
blz. 93).

6. — Le principe de transparence ne peut évidem-
ment être ignoré. On le relevait dans le rapport fait
devant le Sénat, le 9 juillet 2009.

6. Men mag uiteraard het transparantiebeginsel niet
uit het oog verliezen. Dit werd opgemerkt in het
verslag dat werd uitgebracht voor de Senaat op 9 juli
2009.

«Nos concitoyens peuvent avoir le sentiment que
règne, c'est le cas de le dire, une certaine opacité,
sinon un certain mystère à propos de la gestion et de
l'utilisation de fonds alloués par les pouvoirs publics.
Ce qui alimente les fantasmes et qui crée les mirages.
Et ceci malgré des ouvrages scientifiques fort bien
documentés, les reportages de la presse people et
surtout le site Internet du Palais royal — documenté,
détaillé et explicite —.
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Et ceci malgré des ouvrages scientifiques fort bien
documentés, les reportages de la presse people et
surtout le site Internet du Palais royal — documenté,
détaillé et explicite —.

Nous sommes au siècle de la transparence, et
notamment de la transparence financière. Publicité,
sauvegarde du peuple, comme il est indiqué depuis
plus de deux cents ans au fronton de l'hôtel de ville de
Verviers ! Publicité, principe de fonctionnement de
cette assemblée, dans ses débats et dans ses votes
(même si les travaux du groupe de travail se sont
déroulés à huis clos ...) !
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déroulés à huis clos ...) !

Comment assurer la transparence dans l'utilisation
des dotations princières ? Notre groupe de travail
suggère au gouvernement de recourir à deux formules
concrètes. L'une en amont, l'autre en aval.

Comment assurer la transparence dans l'utilisation
des dotations princières ? Notre groupe de travail
suggère au gouvernement de recourir à deux formules
concrètes. L'une en amont, l'autre en aval.

En amont, il est recommandé de subdiviser la
dotation annuelle en rubriques ou, si l'on préfère, en
postes de dépenses. Dépenses de personnel, dépenses
de fonctionnement, dépenses d'équipement, dépenses
de documentation ... Des subdivisions au sein de la
dotation doivent permettre d'expliquer à l'ensemble de
nos concitoyens, et ceci de la manière la plus concrète
mais aussi la plus pédagogique qui soit, à quoi servent
les dotations et quelles sont les affectations qui sont
données aux moyens financiers mis à la disposition de
leurs bénéficiaires. Certes, le concept même de
dotation réserve à son bénéficiaire une marge impor-
tante d'appréciation quant à l'affectation précise de
chaque somme mais, en traçant quelques allées, la
réforme proposée permet à chacun de retrouver son
chemin.
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dotation réserve à son bénéficiaire une marge impor-
tante d'appréciation quant à l'affectation précise de
chaque somme mais, en traçant quelques allées, la
réforme proposée permet à chacun de retrouver son
chemin.

En aval, il est suggéré d'établir un rapport annuel
sur les activités officielles des membres de la famille
royale. C'est une pratique répandue dans d'autres États
européens. C'est une pratique que nous connaissons en

En aval, il est suggéré d'établir un rapport annuel
sur les activités officielles des membres de la famille
royale. C'est une pratique répandue dans d'autres
États européens. C'est une pratique que nous con-
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Belgique pour un ensemble d'institutions financées par
les pouvoirs publics. Les rapports portés à la connais-
sance des chambres législatives et, au-delà d'elles, de
l'opinion publique peuvent servir à nous éclairer sur
les tâches que les membres de la famille royale
remplissent au quotidien. J'ajoute que ce sera là un
matériau utile pour les historiens de demain ».

naissons en Belgique pour un ensemble d'institutions
financées par les pouvoirs publics. Les rapports
portés à la connaissance des chambres législatives
et, au-delà d'elles, de l'opinion publique peuvent
servir à nous éclairer sur les tâches que les membres
de la famille royale remplissent au quotidien. J'ajoute
que ce sera là un matériau utile pour les historiens de
demain ».

Une précision s'impose. La présente proposition
comprend deux parties. La première est autonome et
cherche à énoncer les droits et obligations qui
mériteraient de figurer dans un « code de bonne
conduite » à l'intention des membres de la famille
royale. La seconde partie modifie les dispositions de la
loi du 7 mai 2000, modifiée par les lois du
13 novembre 2001 et 22 décembre 2008.

Er dient een aspect te worden verduidelijkt. Dit
voorstel omvat twee delen. Het eerste is autonoom en
wil de rechten en verplichtingen formuleren die in een
« gedragscode » voor de leden van de koninklijke
familie zouden moeten staan. Het tweede deel wijzigt
de bepalingen van de wet van 7 mei 2000, gewijzigd
bij de wetten van 13 november 2001 en 22 december
2008.

Francis DELPÉRÉE.

*
* *

*
* *
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PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l'article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Les membres de la famille royale visés aux articles 3
et 3bis de la loi du 7 mai 2000, modifiée par les lois du
13 novembre 2001 et 22 décembre 2008, ci-après
qualifiés « les membres de la famille royale », sont
assujettis au respect des dispositions de la présente loi.

De bepalingen van deze wet zijn van toepassing op
de leden van de koninklijke familie bedoeld in de
artikelen 3 en 3bis van de wet van 7 mei 2000,
gewijzigd bij de wetten van 13 november 2001 en
22 december 2008, hierna « de leden van de konink-
lijke familie » genoemd.

Chapitre premier. — Des règles de bonne conduite Hoofdstuk 1. — Gedragsregels

Art. 3 Art. 3

Les membres de la famille royale sont tenus, dans
l'exercice de leurs fonctions, à une obligation de
réserve dans l'expression publique de leurs opinions,
et ce en quelque matière et de quelque manière que ce
soit.

De leden van de koninklijke familie dienen zich bij
de uitoefening van hun functies gereserveerd op te
stellen bij het openbaar uiten van hun mening,
ongeacht in welke aangelegenheid en op welke
manier.

Dans les mêmes conditions, ils sont tenus à une
obligation de neutralité. À ce titre, ils témoignent d'un
égal respect pour les conceptions politiques, philoso-
phiques, idéologiques ou religieuses qui s'expriment
dans une société démocratique.

Onder dezelfde voorwaarden zijn ze tot neutraliteit
gehouden. In dat opzicht getuigen ze van een even-
waardig respect voor de politieke, filosofische, ideo-
logische of religieuze opvattingen die in een demo-
cratische samenleving tot uiting worden gebracht.

Art. 4 Art. 4

De la manière la plus générale qui soit, ils ne
compromettent pas par leurs propos, leurs attitudes ou
leurs comportements la dignité et la respectabilité qui
s'attachent aux fonctions qu'ils exercent.

In het algemeen brengen ze de waardigheid en de
eerbaarheid van hun functies niet in gevaar door hun
woorden, hun houdingen of hun gedragingen.

Art. 5 Art. 5

En tant que membres de la famille royale, ils
assument des tâches de représentation de l'État dans un
ensemble de réunions ou de manifestations publiques
ou privées dans lesquelles leur présence ou leur
concours est sollicité.

Als leden van de koninklijke familie nemen ze
taken waar ter vertegenwoordiging van de Staat in tal
van vergaderingen of openbare of private bijeenkom-
sten waarvoor hun aanwezigheid of hun medewerking
wordt gevraagd.

Ils se déplacent en cette qualité tant en Belgique
qu'à l'étranger.

Ze verplaatsen zich in die hoedanigheid in België en
in het buitenland.

À cette occasion, ils témoignent de leur attachement
aux préoccupations et aux valeurs que la société belge
entend promouvoir. Ils s'abstiennent de tout propos ou

Daarbij geven ze blijk van hun gehechtheid aan de
zorgen en de waarden van de Belgische samenleving.
Ze onthouden zich in woord en daad van kritiek op of
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de toute attitude qui manifesterait une critique ou une
distance à l'encontre de la volonté exprimée, selon les
procédures démocratiques, par les autorités représen-
tatives de l'État.

reserve met betrekking tot de wil die volgens de
democratische procedures door de representatieve
overheden van de Staat wordt uitgedrukt.

Ils se dispensent, en particulier, de tout propos qui
mettrait en cause des personnalités du monde poli-
tique, administratif ou judiciaire.

Ze onthouden zich in het bijzonder van elke
commentaar die prominente persoonlijkheden uit de
politieke, administratieve of gerechtelijke wereld ter
discussie stelt.

Art. 6 Art. 6

Ils peuvent être chargés de missions particulières
dont le premier ministre ou le ministre qu'il désigne
détermine l'objet, les modalités et la durée.

Ze kunnen worden belast met bijzondere opdrach-
ten waarvan de eerste minister of de minister die hij
aanwijst de nadere regels en de duur bepaalt.

Art. 7 Art. 7

Pour tenir compte des implications politiques
éventuelles que peuvent avoir à l'étranger les dépla-
cements des membres de la famille royale, ces
mouvements sont assujettis au dispositif suivant.

Om rekening te houden met de eventuele politieke
implicaties die reizen van de leden van de koninklijke
familie in het buitenland kunnen hebben, zijn op deze
reizen de volgende bepalingen van toepassing.

Tout projet de déplacement à l'étranger, qu'il soit
public ou privé, est communiqué au ministre des
Affaires étrangères.

Elk plan om in privéverband of openbaar verband te
reizen naar het buitenland wordt aan de minister van
Buitenlandse Zaken meegedeeld.

Si un tel déplacement peut revêtir une signification
politique et s'il comporte, en particulier, un contact
avec les hautes autorités de l'État concerné, le ministre
donne, dans un délai de huit jours, son avis sur
l'opportunité d'un tel déplacement et, le cas échéant,
sur les conditions dans lesquelles il peut se réaliser. En
tout état de cause, ce déplacement ne peut se faire que
de l'avis conforme du ministre.

Indien de reis een politieke betekenis kan hebben en
met name contact met de hoge autoriteiten van de
Staat in kwestie omvat, geeft de minister binnen een
termijn van acht dagen zijn advies over de opportu-
niteit van een dergelijke reis en eventueel over de
omstandigheden waarin de reis kan plaatsvinden. Deze
reis kan in elk geval slechts plaatsvinden na een-
sluidend advies van de minister.

Art. 8 Art. 8

Sans préjudice des relations qui peuvent trouver
place dans le cadre de tâches de représentation qu'ils
assument, les contacts que les membres de la famille
royale peuvent organiser en Belgique avec les auto-
rités d'États étrangers, d'organisations internationales
ou de leurs représentants sont assujettis aux règles
définies dans l'article 7.

Op de contacten van de leden van de koninklijke
familie in België met de autoriteiten van buitenlandse
Staten, internationale organisaties of de vertegenwoor-
digers ervan zijn de regels vervat in artikel 7 van
toepassing, tenzij het gaat om contacten die hun plaats
kunnen hebben in het kader van vertegenwoordigings-
taken die ze waarnemen.

Art. 9 Art. 9

Les membres de la famille royale sont investis d'une
tâche particulière de représentation de l'État et de ses
composantes ainsi que des entreprises, des institutions
éducatives, culturelles et sociales ou des associations
et groupements qui poursuivent leurs activités en
Belgique.

De leden van de koninklijke familie zijn bekleed
met een bijzondere taak, namelijk de vertegenwoordi-
ging van de Staat en de geledingen ervan alsook van
de ondernemingen, de educatieve, culturele en sociale
instellingen of de verenigingen en groeperingen die
hun activiteiten in België verrichten.
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À ce titre, il leur revient de déployer tant en
Belgique qu'à l'étranger, les qualités, expériences et
moyens qui sont les leurs aux fins de valoriser les
atouts de la société belge, dans ses différentes
composantes, de contribuer à son développement,
d'assurer son insertion harmonieuse dans l'Union
européenne et dans la société internationale et, en
particulier, de veiller à la réputation qu'elle peut y
recueillir.

Om die reden komt het hen toe om zowel in België
als in het buitenland hun kwaliteiten, ervaring en
middelen te gebruiken teneinde de troeven van de
Belgische samenleving in haar verschillende geledin-
gen te valoriseren, bij te dragen tot de ontwikkeling
ervan, te zorgen voor de harmonieuze integratie ervan
in de Europese Unie en in de internationale samen-
leving en in het bijzonder toe te zien op de reputatie
die ze er kan krijgen.

Ils assument cette fonction en concertation avec les
autorités publiques tant exécutives que législatives.

Ze nemen deze functie waar in overleg met de
uitvoerende en wetgevende overheden.

Art. 10 Art. 10

Eu égard à la dotation personnelle qui leur est
attribuée par la loi, les membres de la famille royale
s'abstiennent de poursuivre, soit directement soit
indirectement, une activité lucrative.

Gelet op de persoonlijke dotatie die hun bij wet
wordt toegekend, onthouden de leden van de konink-
lijke familie zich direct of indirect van winstgevende
activiteiten.

Sauf autorisation particulière délivrée par le minis-
tre des Affaires économiques, ils ne participent pas
non plus à la récolte de fonds qui pourraient contribuer
au développement de telles activités.

Behoudens bijzondere toestemming van de minister
van Economische Zaken nemen ze evenmin deel aan
het werven van fondsen die zouden kunnen bijdragen
tot de ontwikkeling van dergelijke activiteiten.

Art. 11 Art. 11

Chaque année, les membres de la famille royale
remettent au premier ministre un rapport sur les
activités qu'ils ont menées et sur les déplacements
qu'ils ont effectués au cours de l'année écoulée. Le
premier ministre transmet ce document aux Chambres
fédérales.

Elk jaar bezorgen de leden van de koninklijke
familie de eerste minister een verslag over hun
activiteiten en hun reizen tijdens het afgelopen jaar.
De eerste minister zendt dit document over aan de
federale Kamers.

Chapitre II.— De la modification de la loi du 7 mai
2000 attribuant une dotation annuelle à des

membres de la famille royale

Hoofdstuk II. — Wijziging van de wet van 7 mei
2000 houdende toekenning van een jaarlijkse
dotatie aan leden van de koninklijke familie

Art. 12 Art. 12

Il est inséré, dans la loi du 7 mai 2000 attribuant une
dotation annuelle à Son Altesse royale le prince
Philippe, une dotation annuelle à Son Altesse royale la
princesse Astrid et une dotation annuelle à Son Altesse
royale le prince Laurent, un article 5/1 ainsi conçu :

In de wet van 7 mei 2000 houdende toekenning van
een jaarlijkse dotatie aan Zijne Koninklijke Hoogheid
Prins Filip, een jaarlijkse dotatie aan Hare Koninklijke
Hoogheid Prinses Astrid en een jaarlijkse dotatie aan
Zijne Koninklijke Hoogheid Prins Laurent, wordt een
artikel 5/1 ingevoegd, luidende :

« La loi détermine les domaines généraux dans
lesquels les membres de la famille royale sont appelés
à exercer, par priorité, leurs activités. Elle fixe les
procédures selon lesquelles ces tâches sont réalisées ».

«De wet bepaalt de algemene domeinen waarin de
leden van de koninklijke familie bij voorrang hun
activiteiten uitoefenen. De wet legt de procedures vast
op grond waarvan deze taken worden vervuld. ».
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Art. 13 Art. 13

Il est inséré dans la même loi un article 5/2 ainsi
conçu :

In dezelfde wet wordt een artikel 5/2 ingevoegd,
luidende :

« En cas de manquement aux dispositions de la
présente loi, le gouvernement peut, après avoir
entendu la personne intéressée, procéder à une retenue
sur la dotation qui lui est attribuée.

« Indien de bepalingen van deze wet niet worden
nageleefd, kan de regering nadat ze de betrokkene
heeft gehoord, overgaan tot een inhouding op de
dotatie die hem/haar is toegekend.

La Cour des comptes, siégeant en formation
plénière, connaît de recours qui sont introduits contre
une telle mesure. Ses décisions ne sont pas suscepti-
bles d'appel.

Het Rekenhof beslist in voltallige zitting over de
beroepen die tegen een dergelijke maatregel worden
ingesteld. Tegen die beschikkingen staat geen hoger
beroep open.

En cas de manquement grave, le gouvernement
peut, après avoir entendu la personne intéressée et
recueilli l'avis de la Cour des comptes siégeant en
formation plénière, proposer aux Chambres législati-
ves de supprimer ladite dotation. »

In geval van ernstige tekortkoming kan de regering
nadat ze de betrokkene heeft gehoord en het advies
van het Rekenhof in voltallige zitting heeft ingewon-
nen, de wetgevende Kamers voorstellen om bedoelde
dotatie af te schaffen. »

Chapitre III. — Disposition finale Hoofdstuk III. — Slotbepaling

Art. 14 Art. 14

Les dispositions de la présente loi entrent en
vigueur le 1er janvier 2012.

De bepalingen van deze wet treden op 1 januari
2012 in werking.

26 avril 2011. 26 april 2011.

Francis DELPÉRÉE.

112193 - I.P.M.
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